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	Convention de cotutelle de thèse
Seule la version en langue française fait foi
	Agreement for a joint doctoral programme
Only the French version is valid

	ENTRE

[Nom de l’université partenaire] [adresse], représentée par Prof. [Nom du Recteur], Recteur/Président (choisir l’intitulé adéquat)
ET
[Nom de l’université de l'Académie universitaire 'Louvain'], membre de l’Académie universitaire ‘Louvain’ [adresse], représentée par Prof. [Nom du Recteur], Recteur
	BETWEEN

[Name of the partner university] [address], represented by its Rector, Prof. [the name of the Rector/President of the university] (select as appropriate) 

AND

[Name of the university of the Académie universitaire 'Louvain'], member of the Académie universitaire ‘Louvain’, [address], represented by its Rector/President, Prof. [name of the Rector], 

	Pour [Nom de l’université partenaire]
VU 
· [références légales organisant les études universitaires [intitulé du pays 
], et plus particulièrement les études qui débouchent sur la délivrance du titre de docteur] ;
· [les statuts et/ou règlements internes de l’Université de [intitulé de l’université] spécifiques à l’organisation des études débouchant sur la délivrance du titre de docteur] ;
[ajouter d’autres rubriques si nécessaire]
Pour [Nom de l’université de l'Académie universitaire 'Louvain']
VU
· le décret du 31 mars 2004 définissant l’enseignement supérieur, favorisant son intégration à l’espace européen de l’enseignement supérieur et refinançant les universités ;

· le règlement doctoral unique de l’Académie universitaire ‘Louvain’ pris en application de l’article 71 du décret du 31 mars 2004 précité ;

sont convenues les dispositions suivantes.

	For [name of the partner university]
IN VIEW OF 

· [the legal authorities organising university education in [the name of the country 
] and more specifically, the courses of study which are awarded the rank of Doctor] ;
· [the statutes and/or internal regulations of  [the name of the university] University relating to the organisation of courses of study which are awarded the rank of Doctor] ;
[additional details to be added where necessary]
For [name of the university of the Académie universitaire 'Louvain']
IN VIEW OF 

· the Decree of 31 March 2004 defining higher education, promoting its integration into the European space for higher education, and refinancing its universities ;

· the single doctoral regulation of the Académie universitaire 'Louvain' made in application of Article 71 of the aforementioned Decree of 31 March 2004 ;

the following provisions are agreed. 


	PRÉAMBULE
Dispositions générales

La procédure de cotutelle de thèse mise en place entre [Nom de l’université partenaire] et [Nom de l’université de l'Académie universitaire 'Louvain'] a pour objet d’instaurer et de développer une coopération académique et scientifique en favorisant la mobilité des doctorants.

Les dispositions générales de la convention, notamment celles concernant la protection des sujets de thèse ainsi que la publication, l’exploitation et la protection des résultats de recherche communs aux deux [facultés/départements/instituts/écoles/… (choisir l’intitulé ad hoc)] d’accueil du doctorant doivent être assurées conformément aux procédures spécifiques à chacun des deux pays ainsi qu’aux règlements internes de chacun des établissements en la matière. En cas d’éventuelles dispositions contradictoires, celles-ci feront l’objet d’un arbitrage entre [Nom de l’université partenaire] et [Nom de l’université de l'Académie universitaire 'Louvain'].

	PREAMBLE
General provisions 
The procedure for a joint doctoral programme between [name of the partner university] and [name of the university of the Académie universitaire 'Louvain'] is designed to establish and develop academic and scientific cooperation by promoting the mobility of doctoral students. 

The general provisions of the agreement, particularly those relating to the protection of thesis topics as well as the publication, use and protection of the results of research common to the two host [Faculties/Departments/Institutes/Schools etc. (select as appropriate)] of the doctoral student are required to be in conformity both with the specific procedures in each of the two countries as well as the relevant internal regulations of each institution.  Any cases of potential conflict in the provisions will form the subject of arbitration between [name of the partner university] and [name of the university of the Académie universitaire 'Louvain'].


	TITRE I
Modalités administratives

Article 1

Après avoir obtenu l’avis favorable des autorités concernées et conformément à la réglementation en vigueur en matière d’études doctorales dans chaque pays, le doctorant est admis à poursuivre la préparation de sa thèse dans les deux établissements en veillant à respecter les modalités suivantes en matière d'inscription au doctorat :

A [Nom de l’université de l'Académie universitaire 'Louvain'] :

Pour obtenir le diplôme délivré par la Communauté française de Belgique, le doctorant devra, lors de la première inscription au doctorat dès la date d'entrée en vigueur de la présente convention mentionnée à l'article 2, acquitter les droits d’inscription complets à [Nom de l’université de l'Académie universitaire 'Louvain'].

Toutes les années suivantes, et en ce compris l’année de soutenance de la thèse, le doctorant devra acquitter les droits d’inscription au rôle à [Nom de l’université de l'Académie universitaire 'Louvain'].


A [Nom de l’université partenaire] :
Le doctorant devra, lors de la première inscription à [Nom de l’université partenaire] acquitter ….. (indiquer le montant à payer).
Les années suivantes, le doctorant devra acquitter…… (indiquer le montant à payer) à [Nom de l’université partenaire].
et

A [Nom de l’université de l'Académie universitaire 'Louvain'] :

Le doctorant s’inscrit au programme de doctorat en [Domaines d’études] (option : [nom de l’Ecole Doctorale])
A [Nom de l’université partenaire] :
Le doctorant s’inscrit au programme de doctorat en …… (à préciser)
Sujet de thèse déposé par le doctorant :

………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….
Une description de la thèse est annexée à la convention (cf annexe 1).


	TITLE 1
Administrative procedures

Article 1
Having obtained the agreement of the relevant authorities and in conformity with the regulations in force relating to doctoral studies in each country, the doctoral student may gain admission to pursue the preparation of his or her thesis in the two institutions by observance of the following procedures for enrolment on the doctoral programme :

At [the name of the university of the Académie universitaire 'Louvain']:
In order to gain the degree awarded by the French Community of Belgium, the doctoral student is required, at the first enrolment for the doctorate from the date cited in Article 2 when the present agreement comes into force, to pay his or her enrolment fees in full to [name of the university of the Académie universitaire 'Louvain' ].

In all the following years, including the year of the doctoral defence, the doctoral student is required to pay his or her enrolment fees to [the name of the university of the Académie universitaire 'Louvain' ].

At [name of the partner university] :
The doctoral student is required, at the first enrolment at [name of the partner university] to pay ………. (to be filling in)
In the following years, the doctoral student is required to pay ………. (to be filling in) to [name of the partner university]
And 

At [the name of the university of the Académie universitaire 'Louvain'] :
The doctoral student is enrolled on the doctorate of [field of research] (option [Doctoral School]).

At [name of the partner university] :
The doctoral student is enrolled on the doctorate of …………. (to be filling in).
Thesis topic registered by the doctoral student : 

………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………….
A description of the thesis forms an annex to the agreement (cf. Annex 1). 



	Article 2

L’inscription du doctorant pour une thèse en cotutelle prend effet le [date d’entrée en vigueur]. La durée prévisionnelle des travaux de recherche est fixée à [à préciser]. La soutenance de la thèse est prévue lors de l’année académique/universitaire [année t]-[année t+1].

Cette durée ne pourra être prolongée qu’à titre exceptionnel après avis favorable des deux établissements et sur proposition des promoteurs/directeurs de thèse (cités à l’article 5). Cette demande doit intervenir six mois avant la date prévisionnelle de fin de thèse.
	Article 2 
Enrolment of the doctoral student on a joint programme takes effect on [the date of entry into force]. The projected length of research is fixed at [to be filled in] years. 
This period may only be extended as a special exception with the agreement of the two institutions and at the recommendation of the thesis supervisors (cited in Article 5). Such a request must be made six months before the date at which the thesis is scheduled to end. 

	Article 3

La durée de préparation de la thèse se répartit entre les deux établissements signataires par périodes alternatives. Les travaux de recherche seront ainsi effectués dans les deux établissements selon un calendrier élaboré conjointement par les deux promoteurs/directeurs de thèse, cités à l’article 5. Ce calendrier est repris en annexe 2.

Toute modification de ce calendrier devra être demandée aux deux établissements signataires par les promoteurs/directeurs de thèse au moins un mois à l’avance.


	Article 3 
The period in which the thesis is being prepared should be divided alternately between the two signatory institutions. Research work should therefore be conducted in both institutions according to a timetable jointly drawn up by the two thesis supervisors cited in Article 5. This timetable is also set out in Annex 2. 

Any amendment to this timetable should be requested from both signatory institutions by the thesis supervisors at least one month in advance. 



	Article 4
(Si établissement partenaire situé hors Belgique)
Le doctorant bénéficie de la couverture sociale, conformément à la législation en vigueur dans chaque pays à condition d’être en ordre d’inscription dans l’établissement concerné.

Toutefois, le doctorant devra justifier d’une assurance principale en [un des deux pays Belgique/XXX (à préciser selon l’étudiant)]. En outre, il doit pouvoir justifier d’une assurance complémentaire qui couvre les risques maladie et/ou civils pour la durée des séjours effectués au [un des deux pays – XXX/Belgique] et à l’étranger.
(Si établissement partenaire situé en Communauté flamande de Belgique)
Le doctorant bénéficie de la couverture sociale, conformément à la législation en vigueur en Belgique, à condition d’être en ordre d’inscription. Le doctorant doit par ailleurs pouvoir justifier d’une assurance complémentaire qui couvre les risques maladie et/ou civils pour la durée des séjours éventuels effectués hors Belgique.
	Article 4 
(If the partner institution is outside Belgium)
A doctoral student is covered by social security insurance in line with the legislation in force in each country providing that he or she has fulfilled the enrolment requirements in the institution of the relevant country.  

However, a doctoral student must provide evidence of a main insurance policy in [one of the two countries, either Belgium or XXX (to be filled in as appropriate)]. Moreoever, he or she must be able to provide evidence of an additional insurance policy to cover illness and civil risk for the duration of the periods of time he or she spends in [one of the two countries – XXX/Belgium] and overseas. 

(If the partner institution is in the Flemish Community of Belgium)
A doctoral student is covered by social security insurance in line with the legislation in force in Belgium providing that he or she has fulfilled the enrolment requirements. In addition, a doctoral student must provide evidence of an additional insurance policy to cover illness and civil risk for the duration of any periods of time he or she may spends outside Belgium.  




	TITRE II
Modalités scientifiques

Article 5

Les candidats à une préparation de doctorat en cotutelle effectuent leurs travaux sous le contrôle et la responsabilité d’un promoteur/directeur de thèse dans chacun des deux établissements : 

A [Nom de l’université partenaire] :

nom du promoteur/directeur de thèse [Nom]
A [Nom de l’université de l'Académie universitaire 'Louvain'] :

nom du promoteur/directeur de thèse [Nom]
Ils s’engagent à exercer pleinement la fonction de tuteur auprès du doctorant et assurent l’encadrement de celui-ci dans les conditions en vigueur dans chaque établissement signataire. Ils se concerteront régulièrement sur l’avancement des travaux de recherche du doctorant.


	TITLE II 
Academic procedures 
Article 5 
Candidates who are preparing for a joint doctorate must conduct their work under the supervision and responsibility of a thesis supervisor in each of the two institutions:  

At [name of the partner university] :

name of thesis supervisor [name]
At [name of the university of the Académie universitaire 'Louvain'] : 

name of thesis supervisor [name]
They undertake to exercise to the full the role of supervisor of the doctoral student and to do so according to the conditions in force within each signatory institution. They will hold regular meetings on the progress of the doctoral student’s research.  



	Article 6

L’autorisation de défense de la thèse est accordée conjointement par les deux établissements, selon les dispositions légales et réglementaires en vigueur dans ceux-ci.

Les membres du jury de thèse sont désignés d’un commun accord par les deux partenaires. La composition du jury répond aux dispositions légales et réglementaires en vigueur dans les deux établissements. Le jury comprend obligatoirement les promoteurs/directeurs de thèse (prévus à l’article 5) et un membre extérieur aux deux établissements. Le jury doit être composé d’au moins cinq membres, tous porteurs du titre de docteur obtenu après soutenance d’une thèse ou faisant preuve d’une expertise équivalente.


	Article 6 
Approval for defence of a thesis is granted jointly by the two institutions, according to the legal and regulatory provisions in force in both places.  

The members of the board of examiners are jointly nominated by the two partner institutions. The composition of the board must be in conformity with the legal and regulatory provisions in force in the two institutions. The board must include the thesis supervisors (see Article 5) and an external examiner from outside the two institutions. The board must be formed of at least five members, all of whom are required to have gained the academic rank of Doctor after having defended a thesis or provided evidence of expert knowledge of an equivalent level. 




	Article 7

La thèse de M./Mme [Nom et prénom du doctorant], préparée en cotutelle, sera rédigée en langue …. [choisir : langue française ou langue anglaise ou, si la nature de la thèse le justifie, dans une langue acceptée par le jury].
La thèse de M./Mme [Nom et prénom du doctorant] sera soutenue en langue …. [choisir : langue française ou langue anglaise ou, si la nature de la thèse le justifie, dans une langue acceptée par le jury].


	Article 7 
The thesis of Mr/Ms [surname and first name of the doctoral student] prepared on the joint programme, shall be written in ….. [select as appropriate: French or in English or in a language approved by the board where the thesis justifies an alternative].  

The thesis of Mr/Ms [surname and first name of the doctoral student], shall be defended in ….. [select as appropriate: French or in English or in a language approved by the board where the thesis justifies an alternative].  



	Article 8

Conformément au règlement doctoral de l’Académie universitaire ‘Louvain’ et aux conditions fixées en la matière par ce règlement, la thèse donnera lieu à une défense privée, organisée dans l’un des deux établissements, en présence de l’ensemble des membres du jury.

Ensuite, la thèse donnera lieu à une soutenance publique unique reconnue par les deux établissements, dont la présentation aura lieu à ………. [lieu à préciser : [Nom de l’université partenaire] OU [Nom de l’université de l’Académie universitaire ‘Louvain’].

Préalablement à la soutenance publique, le doctorant présentera les résultats de sa recherche dans un séminaire qui sera organisé dans établissements partenaire où ne se déroule pas la soutenance publique.

La date et le lieu de la soutenance publique sont fixés d’un commun accord et sont notifiés par écrit par les directeurs/promoteurs de thèse dans les deux établissements partenaires aux doyens des facultés concernées.


	Article 8 
In conformity with the doctoral regulation of the Académie universitaire 'Louvain' and with the relevant provisions of the regulation, there shall be a private defence of the thesis, held in one of the two institutions, in the presence of all the members of the board. 

There shall then be a single public defence, recognised by both institutions, to be held at ………. [fill in place name, name of partner university] OR [name of the university of the Académie universitaire 'Louvain'].

In advance of the public defence, the doctoral student shall present the results of his or her research at a seminar held at the partner institution where the public defence is not being held.  

The date and the place of the public defence are jointly agreed and notified in writing by the thesis supervisors in the two partner institutions to the Deans of the relevant faculties. 



	Article 9

Le doctorant s’engage à respecter le règlement des études doctorales en vigueur dans les établissements liés par cette convention.  En particulier, il se conformera aux règles prévues pour le dépôt, le signalement et la reproduction des thèses.

En ce qui concerne le programme de formation doctorale, M/Mme/Melle [nom et prénom du doctorant] devra satisfaire aux exigences en vigueur dans les deux établissements. Néanmoins, il/elle est autorisé(e) à faire valoir une même activité dans les deux programmes pour autant que cette activité soit reconnue par chacun des deux établissements comme prise en compte dans le cadre de la formation doctorale.
	Article 9 
The doctoral student undertakes to abide by the regulations on doctoral studies in force in the institutions bound by this agreement. In particular, he or she shall follow the rules on the deposit, description and reproduction of theses. 

Mr/Ms [surname and first name of the doctoral student] will have fulfil the requirements to the doctoral training program in force in bith institutions. Nevertheless, he/she is authorized to take into account the same activity in both programs if it is recognized as part of a doctoral training program in both institutions.





	Article 10

Conformément à la réglementation en vigueur dans chaque pays 
 et sur la base du rapport de soutenance publique unique, le titre de Docteur en  [(à préciser)] de [Nom de l’université partenaire] et celui de Docteur en [Domaine d’études] de [Nom de l’université de l’Académie universitaire ‘Louvain’] sera conféré sur base d’une délibération conjointe à M/Mme [Nom et prénom du doctorant] par l’intermédiaire d’un diplôme …. [choisir : unique ou spécifique à chaque établissement].

[en cas de diplôme unique, choisir : Ce diplôme fait explicitement référence à la convention de co-tutelle.]
ou
[en cas de diplômes spécifiques à chaque établissement, choisir : Les diplômes délivrés font explicitement référence à la convention de cotutelle et mentionne l’autre diplôme délivré.]
Les diplômes délivrés font explicitement référence à la convention de cotutelle et mentionne l’autre diplôme délivré.

Un seul supplément au diplôme sera délivré. Celui-ci sera constitué de deux parties, reprenant respectivement les textes habituellement annexés aux diplômes dans les deux établissements concernés, dans leur langue respective. Ce supplément unique est signé par le secrétaire du jury.


	Article 10 
In conformity with the regulations in force in each country 
 and on the basis of the report on the public defence, the rank of Doctor in [(to be filling in)] from [name of the partner university] and that of Doctor in [(to be filling in)] from [name of the university of the Académie universitaire 'Louvain'] shall be conferred, on the basis of joint deliberation, on Mr/Ms [surname and first name of the doctoral student] as …. (select as appropriate) 
[In a join degree, select as appropriate : These degree certificate shall make specific reference to the joint doctoral programme.]
or
[In a degree from each institution : select as appropriate : The degree certificate shall make specific reference to the joint supervision of the thesis and to the second degree awarded.]
There shall be a single supplement to the degree certificate, composed of two parts containing respectively the texts usually appended to degree certificates in the two institutions, in the relevant languages. This single supplement must be signed by the board secretary.



	Article 11

Les établissements partenaires s’engagent à respecter les règles éthiques en vigueur en leur sein et à se conformer aux plus contraignantes d’entre-elles.


	Article 11
The partner institutions undertake to abide by the strictest ethical rules in force. 



	TITRE III

Dispositions finales

Article 12

La présente convention est signée pour une durée de [à préciser – cf article 2] ans à partir de [date précisée à l’article 2 de la présente convention]. Les modifications de la présente convention de cotutelle doivent être confirmées par les deux établissements.


	TITLE III 
Final provisions

Article 12 
The current agreement is for a length of [to be filled in – cf. Article 2] years from [the date in Article 2 of the current agreement]. Any amendments to the current joint agreement must be confirmed by both institutions. 




	Fait en autant d’exemplaires que de signataires,


	Made in as many copies as signatories,




	Pour [Nom de l’université partenaire]
For [name of the partner University] :

	Pour [Nom de l’université de l’Académie universitaire ‘Louvain’] membre de l’Académie universitaire ‘Louvain’
For [name of the University of the Académie universitaire 'Louvain'] member of the Académie universitaire ‘Louvain’

	Le promoteur/directeur de thèse (choisir l’intitulé)
Thesis Supervisor (select as appropriate)
Prof. ………………………………

Date : …………………………………..

Signature


	Le promoteur
Thesis Supervisor 

Prof. ………………………………

Date : …………………………………..

Signature



	Le Président/Recteur (choisir l’intitulé)
President/Rector (select as appropriate)
Prof. ………………………………

Date : …………………………………..

Signature

.
	Le Recteur
Rector 

Prof. ……………

Date : …………………………………..

Signature




Le doctorant/the doctoral student
Nom : ……..…………………..

Prénom : ……..………………..

Date : ……….…………………

Email : ………………………...

Signature
� Si la cotutelle est négociée avec une université flamande, remplacer « pays » par « Communauté ».  


� If the joint agreement is negotiated with a Flemish university, replace ‘country’ with ‘Community’.


� Si la cotutelle est négociée avec une université flamande, remplacer « pays » par « Communauté ».


� If the joint agreement is negotiated with a Flemish university, replace ‘country’ with ‘Community’. 
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